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Prefacio – 
Avant-propos



			Nul ouvrage de vocabulaire ne saurait être exhaustif – même les dictionnaires ne le sont pas ! Le présent livre vise malgré tout à donner un aperçu à la fois général, solide et précis du lexique qu’un étudiant en espagnol doit pouvoir maîtriser à l’issue de ses deux à trois premières années de scolarité dans l’enseignement supérieur.


			Balayant les principales thématiques qui permettent de dire le monde qui nous entoure, ce manuel présente une triple ambition :


			■ Poser des bases lexicales ;


			■ Approfondir les connaissances élémentaires dans le domaine ;


			■ Offrir un vocabulaire actuel, adapté aux grands enjeux du monde contemporain, sans pour autant oublier la langue plus ancienne, indispensable dans certaines circonstances.


			De ce fait, il s’adresse aux étudiants universitaires (LEA et LLCER), aux élèves des classes préparatoires aux grandes écoles (littéraires, commerciales et scientifiques), à ceux qui veulent obtenir un BTS et à tous ceux qui souhaitent consolider leur connaissance de l’espagnol.


			Riche et plus complexe qu’il n’y paraît, la langue espagnole dispose d’un éventail lexical très large dont cet ouvrage, en dépit de sa longueur déjà respectable, ne peut donner qu’un premier coup d’œil. Je ne saurais donc trop recommander au lecteur de se l’approprier pour mieux le compléter.


			Une langue étrangère est en effet comparable à un être vivant en ce qu’elle repose sur un socle stable mais ne cesse d’évoluer. C’est particulièrement le cas de l’espagnol, qui adapte sans cesse les termes venus d’ailleurs, en crée de nouveaux avec une facilité parfois déconcertante pour un francophone et déploie de nombreuses nuances dans tous les domaines.


			J’espère que les étudiants prendront autant de plaisir à feuilleter ce manuel et à s’en emparer que j’en ai eu à le rédiger car il n’est, au fond, qu’une forme de déclaration d’amour aux mots et à l’espagnol.


		




		

			
Advertencia – 
Avertissement


			Ce manuel de vocabulaire espagnol-français comprend deux grandes sections :


			1.	Dans un premier temps, il propose une série de vingt chapitres thématiques qui constituent le cœur de l’ouvrage ;


			2.	Dans un second temps, il s’ouvre sur une « banque de dépannage linguistique » qui sera utile aux étudiants en leur permettant de mieux appréhender la langue.


			Chacun des chapitres thématiques de la première partie se décompose en plusieurs rubriques, qui comportent des termes et expressions classés par ordre alphabétique.


			Suit un ensemble de phrases de version (Las palabras en contexto) qui reprennent certains mots du chapitre, en introduisent d’autres, aident à mieux maîtriser les principaux points de grammaire de l’espagnol ainsi qu’à découvrir des idiomatismes. Une seule traduction de la phrase espagnole de départ est proposée mais il existe souvent d’autres possibilités.


			Ces chapitres thématiques se concluent par un ou plusieurs encadrés (Enfoque sobre…) visant à attirer l’attention du lecteur sur des distinctions lexicales fondamentales, des éléments de prononciation ou de grammaire en lien avec le vocabulaire abordé, des expressions imagées typiques de la langue, etc.


			J’ai essayé autant que possible d’éviter les répétitions de mots tout au long du manuel, même si certaines redites sont inévitables. En ce sens, il est conseillé au lecteur de consulter les renvois que je lui propose au début de chacun de ces chapitres afin de se reporter à telle ou telle section du livre dans laquelle il pourra compléter ses connaissances sur un sujet donné1.


			Le lexique proposé est essentiellement celui de l’espagnol d’Espagne, même si j’ai eu à cœur de rappeler un certain nombre de vocables en usage en Amérique hispanophone. La langue de Cervantes jouit toutefois d’une grande stabilité dans l’espace. Ainsi donc, rapportées à grande échelle, les différences entre pays et régions ne sont ni énormes, ni insurmontables.


			Ces termes propres à l’espagnol d’Amérique sont signalés de manière explicite. À ce titre, il est également indispensable de consulter la liste des abréviations et symboles présente au début de l’ouvrage.


			Je rappelle enfin que, sans l’aide d’un dictionnaire et d’une grammaire (voire de glossaires spécialisés) et sans la pratique de la langue, aussi bien à l’écrit qu’à l’oral, un manuel de vocabulaire, aussi précis et riche soit-il, ne peut être réellement profitable à l’étudiant…


			

				

					1. À titre d’exemple, la traduction du français « le sponsor » ne se trouve pas au chapitre 19, notamment consacré aux sports, mais au chapitre 17, qui traite, entre autres, des médias et de la publicité. De même, la traduction du français « les fondations » se trouve au chapitre 10, qui se penche sur l’habitat et la ville, et non pas au chapitre 18, qui s’intéresse, parmi d’autres sujets, à l’architecture. C’est précisément ce qu’indiquent ces renvois de manière générique.


				


			


		




		

			
Lista de abreviaturas y símbolos utilizados en este libro – 
Liste des abréviations et symboles utilisés dans l’ouvrage


			Les abréviations suivantes ne concernent que le mot, l’expression ou la tournure qui les précède immédiatement :


			■ (ant.) = anticuado – mot, expression ou tournure peu usité aujourd’hui, appartenant à un langage passé ;


			■ (col.) = coloquial – mot, expression ou tournure appartenant au langage familier, oral, relâché ;


			■ (cult.) = culto – mot, expression ou tournure appartenant au langage relevé, littéraire, écrit, formel ;


			■ (desp.) = despectivo – mot, expression ou tournure méprisant, péjoratif voire insultant ;


			■ (fem.) = femenino – mot de genre féminin ;


			■ (inf.) = infrecuente – mot, expression ou tournure rare, peu fréquent ;


			■ (L. A.) = Latinoamérica – mot, expression ou tournure relevant de l’espagnol tel que pratiqué dans un ou plusieurs pays latino-américain(s) ;


			■ (neo.) = neologismo – mot, expression, tournure ou sens apparu récemment et susceptible de ne pas être encore accepté par tous les publics et dictionnaires ;


			■ (vulg.) = vulgar – mot, expression ou tournure appartenant au langage vulgaire, grossier.


			Par ailleurs, deux termes, expressions ou tournures séparés par une virgule sont de sens équivalent. En revanche, deux termes, expressions ou tournures séparés par une barre oblique sont de sens différent ou complémentaire, voire opposé.


			Enfin, pour des raisons de lisibilité et d’intelligibilité, les emprunts directs à une langue étrangère (que ce soit en espagnol ou en français) n’ont pas été spécifiquement marqués par un italique – bien que ce soit théoriquement la norme.
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Thème 1. 
Cuerpo humano y salud – 
Corps humain et santé
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			🡲 Pour plus de précisions sur les cinq sens et les problèmes qui y sont liés, voir le thème 2 (Sentimientos, percepciones y acciones – Sentiments, perceptions et actions)


			🡲 Pour plus de précisions sur la contraception, la grossesse et la petite enfance, voir le thème 3 (La familia, la vida y las relaciones humanas – La famille, la vie et les relations humaines)


		







		

			
1.	
Anatomía y cuerpo humano – 
Anatomie et corps humain


			

			A


			El aliento : L’haleine, le souffle


			La amígdala : L’amygdale


			El antebrazo : L’avant-bras


			Las arrugas : Les rides


			La arteria : L’artère


			La axila, el sobaco : L’aisselle


			B


			La baba : La bave


			La barbilla, el mentón : Le menton


			El bazo : La rate


			La boca : La bouche


			Bostezar : Bâiller


			El brazo : Le bras


			El bronquio : La bronche


			C


			La cabeza : La tête


			Las caderas : Les hanches


			La calavera : La tête de mort


			La cara, el rostro, el semblante (cult.) : 
Le visage


			La carne : La chair


			La ceja : Le sourcil


			El cerebro : Le cerveau


			La cintura, el talle : La taille, la ceinture


			La clavícula : La clavicule


			El codo : Le coude


			El colmillo, el canino : La canine


			La columna vertebral : La colonne vertébrale


			El corazón : Le cœur


			La coronilla : Le sommet de la tête


			La corva : Le jarret


			El costado : Le flanc


			Las costillas (flotantes) : Les côtes (flottantes)


			El cráneo : Le crâne


			La cuerda vocal : La corde vocale


			El culo (vulg.) : Le cul


			El cutis : La peau du visage


			D


			El dedo del pie : L’orteil


			El dedo índice : L’index


			Los dedos : Les doigts


			Los dientes (de leche) : Les dents (de lait)


			Digerir : Digérer


			E


			El empeine : Le cou-de-pied


			Las encías : Les gencives


			Las entrañas : Les entrailles


			La epidermis : L’épiderme


			La escápula, el omóplato : L’omoplate


			El esófago : L’œsophage


			La espalda : Le dos


			El espermatozoide : Le spermatozoïde


			El esqueleto, la osamenta : Le squelette, l’ossature


			El estómago : L’estomac


			F


			Las facciones, los rasgos : Les traits du visage


			La faringe : Le pharynx


			El físico : Le physique


			La frente : Le front


			G


			La garganta : La gorge


			El garguero : Le gosier


			El gen : Le gène


			La glándula : La glande


			El glóbulo blanco/rojo : Le globule blanc/rouge


			H


			El hígado : Le foie


			Los hombros : Les épaules


			El hoyuelo : La fossette


			El hueso : L’os


			I


			El incisivo : L’incisive


			La ingle : L’aine


			Inspirar/espirar : Inspirer/expirer


			El intestino : L’intestin


			L


			Los labios : Les lèvres


			El latido : Le battement de cœur


			Latir : Battre (pour le cœur)


			La lengua : La langue


			El lóbulo : Le lobe


			El lunar : Le grain de beauté


			M


			Las mandíbulas, las quijadas : Les mâchoires


			La mano : La main


			La médula (espinal/ósea) : La moelle (épinière/osseuse)


			Las mejillas, los carrillos : Les joues


			El meñique : L’auriculaire


			Los miembros : Les membres


			La muela, el molar : La molaire


			La muela del juicio : La dent de sagesse


			La muñeca : Le poignet


			El músculo : Le muscle


			El muslo : La cuisse


			N


			Las nalgas, los glúteos, la cola (L. A.) : Les fesses


			La nariz, las narices : Le nez


			El nervio : Le nerf


			Nervioso : Nerveux


			La neurona : Le neurone


			La nuca, el cogote (col.), el pescuezo (col.), la cerviz : La nuque


			El nudillo : La jointure du doigt


			O


			El oído : L’oreille (partie interne)


			Las ojeras : Les cernes


			Los ojos : Les yeux


			El ombligo : Le nombril


			La oreja : L’oreille (partie externe)


			Los órganos : Les organes


			La orina : L’urine


			Orinar : Uriner


			El ovario : L’ovaire


			El óvulo : L’ovule


			P


			El paladar : Le palais


			La palma : La paume


			La pantorrilla : Le mollet


			La papila : La papille


			Parpadear : Cligner des yeux


			El párpado : La paupière


			La peca : La tache de rousseur


			El pecho : La poitrine (ou le sein)


			El pelo, los cabellos : Les cheveux


			Los pelos : Les poils


			La pelvis : Le bassin


			El pene : Le pénis


			La pestaña (postiza) : Le (faux) cil


			El pezón : Le mamelon (ou le téton)


			El pie : Le pied


			La piel : La peau


			La pierna : La jambe


			Los pómulos : Les pommettes


			El pulgar : Le pouce


			Los pulmones : Les poumons


			El pulso : Le pouls


			El puño : Le poing


			La pupila, la niña : La pupille


			R


			Los riñones : Les reins


			La rodilla : Le genou


			S


			La saliva : La salive


			Sangrar : Saigner


			La sangre : Le sang


			El seno, la teta (col.) : Le sein


			El ser humano : L’être humain


			La sien : La tempe


			Soplar : Souffler


			Sudar : Transpirer


			El sudor : La transpiration


			T


			El talón : Le talon


			El testículo : Le testicule


			El tímpano : Le tympan


			El tobillo : La cheville


			El tórax : Le thorax


			El torso : Le torse


			La tráquea : La trachée


			El trasero : Le postérieur


			U


			La uña : L’ongle


			El útero, la matriz : L’utérus


			La úvula, la campanilla : La luette


			V


			La vagina : Le vagin


			El vaso sanguíneo : Le vaisseau sanguin


			La vejiga : La vessie


			La vena : La veine


			La ventana (de la nariz) : La narine


			La vértebra : La vertèbre


			El vientre, la barriga (col.), la tripa (col.) : Le ventre


			Y


			La yema del dedo : La pulpe du doigt
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2.	
Describiendo la apariencia de alguien – 
Décrire l’apparence de quelqu’un


			A


			Acostado, tumbado, tendido : Couché, étendu


			Adelgazar : Mincir


			Alto : Grand (par la taille)


			Arrugado : Ridé


			Atractivo : Séduisant


			B


			Bajo : Petit (par la taille)


			La barba, las barbas : La barbe


			Barbilampiño, lampiño, imberbe : Imberbe


			Barbudo : Barbu


			La belleza, la hermosura : La beauté


			El bigote : La moustache


			Bigotudo : Moustachu


			Bien hecho : Bien bâti


			Bonito, lindo (L. A.) : Joli


			El bozo, el vello : Le duvet


			El bucle, el rizo : La boucle (de cheveux)


			C


			La cabellera : La chevelure


			La calvicie : La calvitie


			Calvo : Chauve


			Las canas : Les cheveux blancs


			Cano, canoso : Blanc (pour les cheveux)


			El caracol, el tirabuzón : L’accroche-cœur


			Castaño : Châtain


			Cojear : Boiter


			Cojo, renco : Boiteux


			La coleta : La queue-de-cheval (ou la tresse, la natte, la couette)


			Contrahecho : Bossu, contrefait


			Crespo : Crépu


			D


			Débil, flojo : Faible


			La debilidad : La faiblesse


			La delgadez, la esbeltez : La minceur


			Delgado : Mince


			De pie : Debout


			Desdentado : Édenté


			Desgarbado : Dégingandé


			Despejado : Dégagé (pour le front)


			E


			El enano : Le nain


			Encanecer : Blanchir (pour les cheveux)


			Enclenque : Chétif, malingre


			En cuclillas : Accroupi


			Engordar : Grossir


			Entrado en carnes (col.) : Bien en chair


			Entrecano : Grisonnant, poivre et sel


			Envejecer : Vieillir


			Esbelto : Svelte, élancé


			Estar a dieta : Faire un régime


			F


			La fealdad : La laideur


			Feo : Laid


			La fisonomía : La physionomie


			Flaco : Maigre


			La flaqueza : La maigreur


			El flequillo : La frange


			Fuerte : Fort


			La fuerza : La force


			G


			El garbo : L’élégance, l’allure


			El gigante : Le géant


			Gordo : Gros


			Graso, grueso : Gras


			La(s) greña(s) : La tignasse


			Greñudo, greñoso, desgreñado, enmarañado : Ébouriffé, décoiffé, en bataille


			H


			Hermoso, guapo, bello (cult.) : Beau


			J


			La joroba, la corcova, la giba, la chepa (col., desp.) : La bosse


			Jorobado, corcovado, chepudo (col., desp.) : Bossu


			Joven : Jeune


			La juventud : La jeunesse


			L


			Los labios abultados : Les lèvres charnues


			Lacio : Raide (pour les cheveux)


			Ligero : Léger


			Lisiado, tullido : Estropié


			Liso : Lisse


			Llevar barba, gastar barba : Porter la barbe


			Llevar melena : Porter des cheveux longs


			M


			Macilento, demacrado, lívido : Hâve, livide


			Manco : Manchot


			La mecha, el mechón : La mèche


			La melena : La longue chevelure, la crinière


			El michelín (col.), la lorza (col.) : Le bourrelet


			Mofletudo : Joufflu


			Mono : Mignon


			El moño : Le chignon


			Moreno, bronceado, tostado : Bronzé


			El mostacho : La grosse moustache


			La mueca : La grimace, la moue


			Musculoso : Musclé


			N


			La nariz chata/aguileña/respingona/corva : Le nez camus/aquilin/retroussé/crochu


			No aparentar su edad : Ne pas faire son âge


			No levantar dos palmos del suelo : Être haut comme trois pommes


			O


			La obesidad : L’obésité


			Obeso : Obèse


			Los ojos avellana/azules, garzos (cult.) : Les yeux noisette/bleus


			P


			La palidez : La pâleur


			Pálido : Pâle


			La papada : Le double menton


			Las patillas : Les favoris (ou les pattes, pour les cheveux)


			Patizambo, zambo : Cagneux


			Pecoso : Parsemé de taches de rousseur


			Pelirrojo : Roux (pour une personne)


			El pelo suelto/atado– Les cheveux lâchés/attachés


			La peluca : La perruque


			Peludo : Poilu


			El perfil : Le profil


			La perilla : Le bouc, la barbiche


			Pesado : Lourd


			R


			Ralo : Clairsemé, épars


			La raya : La raie (des cheveux)


			Rechoncho, regordete (col.), rollizo : Rondelet, rondouillard, courtaud, dodu


			Recio, robusto, fornido : Robuste


			El remolino : L’épi (dans les cheveux)


			Rizado, ensortijado, ondulado : Bouclé, ondulé


			Rojo, rojizo : Roux (pour les cheveux)


			Rubio/moreno : Blond/brun


			S


			Sano : Sain, en bonne santé


			Sentado : Assis


			Ser de mediana edad : Être entre deux âges


			Ser de mediana estatura : Être de taille moyenne


			El sobrepeso : Le surpoids


			La sotabarba (cult.) : Le collier de barbe


			T


			Tatuado : Tatoué


			El tatuaje : Le tatouage


			Tener sobrepeso, estar pasado de peso : Être en surpoids


			La tez : Le teint


			La trenza : La tresse


			Tuerto : Borgne


			V


			La vejez, la senectud (cult.) : La vieillesse


			Viejo : Vieux, âgé


			Z


			Zurdo/diestro/ambidiestro : Gaucher/droitier/ambidextre
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3.	
Salud y medicina – 
Santé et médecine


			A


			Abortar : Avorter


			El aborto : L’avortement


			El aborto natural/espontáneo : La fausse couche


			El achaque : La maladie, l’indisposition


			El afta (fem.) : L’aphte


			El agotamiento : L’épuisement


			Agrietado : Gercé


			Las agujetas : Les courbatures


			El alcohol : L’alcool


			La alergia (al gluten) : L’allergie (au gluten)


			Las almorranas, las hemorroides : Les hémorroïdes


			El alta (fem.) médica : L’autorisation de sortir de l’hôpital (ou le certificat de retour au travail)


			La ambulancia : L’ambulance


			El ambulatorio/el dispensario : L’hôpital de jour/le dispensaire


			La ampolla : L’ampoule, la cloque


			El analgésico : L’antalgique


			El análisis de sangre : La prise de sang


			El andador : Le déambulateur


			Andar bien/mal de salud, estar bien/mal de salud : Être en bonne/mauvaise santé


			La anestesia : L’anesthésie


			El aneurisma : L’anévrisme


			La angina : L’angine


			La ansiedad/la depresión : L’anxiété/la dépression


			El ansiolítico/el antidepresivo : L’anxiolytique/l’antidépresseur


			El antibiótico : L’antibiotique


			El asma (fem.) : L’asthme


			La aspirina : L’aspirine


			La auscultación : L’auscultation


			B


			La baja (laboral/por enfermedad) : L’arrêt (de travail/maladie)


			El bálsamo : Le baume


			Benigno, leve : Bénin, léger


			El bienestar : Le bien-être


			El botiquín : La trousse à pharmacie (ou l’armoire à pharmacie)


			El brebaje (desp.), el mejunje (desp.) : Le breuvage


			C


			Caer enfermo, ponerse enfermo : Tomber malade


			El calambre : La crampe


			La calentura : La fièvre


			Calenturiento, febril : Fébrile


			El callo : Le cor


			El calmante, el sedante : Le calmant, le sédatif


			La camilla : Le brancard, la civière


			El camillero : Le brancardier


			El cáncer (de mama) : Le cancer (du sein)


			Cansado : Fatigué


			El cardenal, la equimosis : Le bleu, l’ecchymose


			La caries : La carie


			El catarro, el constipado, el resfriado : Le rhume


			El chequeo : Le bilan de santé


			El chichón : La bosse


			La cicatriz : La cicatrice


			La cirugía : La chirurgie


			El cirujano : Le chirurgien


			El coágulo, el cuajarón : Le caillot


			La comezón (cult.), el picor : La démangeaison


			El conejillo de Indias, la cobaya : Le cobaye


			Congénito : Congénital


			Constipado : Enrhumé


			La consulta : La consultation (ou le cabinet médical)


			El consultorio : Le cabinet médical


			Contagiar : Transmettre (une maladie)


			Contagiarse : Attraper (une maladie)


			La convalecencia : La convalescence


			La costra : La croûte


			El cuidador : L’aidant


			Cuidar de/a : Prendre soin de, soigner


			Cuidar la línea : Faire attention à sa ligne


			La curación, la cura, la recuperación : La guérison


			El curandero : Le guérisseur


			Curar, sanar : Soigner, guérir


			D


			La dentadura postiza : Le dentier


			El dentista : Le dentiste


			El derrame cerebral : L’accident vasculaire cérébral (AVC)


			Descansar : Se reposer


			El descanso, el reposo : Le repos


			Descoyuntar : Démettre, luxer


			Desmayarse/perder el sentido : S’évanouir/perdre connaissance


			El desmayo, el desvanecimiento, el patatús (col.), el jamacuco (col.) : L’évanouissement


			La diabetes : Le diabète


			La diarrea : La diarrhée


			El diente picado : La dent gâtée


			La discapacidad, la minusvalía, la minusvalidez : Le handicap


			Discapacitado, minusválido : Handicapé


			El doctor/el médico, el facultativo : Le docteur/le médecin


			El dolor : La douleur


			Dolorido : Endolori


			El dolor de muelas : La rage de dents


			Doloroso : Douloureux


			La donación de órganos/tejidos/células : Le don d’organes/de tissus/de cellules


			El donante : Le donneur


			Donar órganos : Donner des organes


			La dosis : La dose


			E


			El eccema : L’eczéma


			Enfermar : Rendre malade (ou tomber malade)


			La enfermedad (de transmisión sexual, ETS) : La maladie (sexuellement transmissible, MST)


			La enfermería : L’infirmerie


			El enfermero, el practicante : L’infirmier


			Enfermizo : Maladif


			Enfermo : Malade


			Envenenar, emponzoñar (cult.) : Empoisonner


			La epidemia : L’épidémie


			La escayola : Le plâtre


			Escupir : Cracher


			El esguince (de tobillo) : L’entorse (à la cheville)


			El especialista : Le spécialiste


			La esquizofrenia : La schizophrénie


			Estar bien/mal, encontrarse bien/mal : Être en bonne santé/malade, se sentir bien/mal


			Estar consciente : Être conscient


			Estar en coma : Être dans le coma


			Estar grave/estable : Être dans un état grave/stable


			Estornudar : Éternuer


			Estreñido : Constipé


			El estreñimiento : La constipation


			La eutanasia : L’euthanasie


			Exhausto, agotado : Épuisé


			F


			El farmacéutico : Le pharmacien


			La farmacia : La pharmacie


			La fiebre : La fièvre


			La flema (de garganta) : La glaire


			G


			El golpe : Le coup


			El grano, la roncha : Le bouton


			La grieta : La gerçure


			La gripe : La grippe


			H


			Hacer daño : Faire mal


			La hemiplejia : L’hémiplégie


			La hemorragia : L’hémorragie


			La herida, la lesión, la llaga (cult.) : La blessure, la lésion, la plaie


			Herir, lastimar, lesionar : Blesser


			Hinchado, henchido (cult.), abotargado (cult.) : Enflé, gonflé


			El hospital/la clínica, el sanatorio : L’hôpital/la clinique


			I


			La ictericia : La jaunisse


			Incólume (cult.), ileso : Indemne


			Incubar : Couver (une maladie)


			La indigestión, el empacho : L’indigestion


			El infarto, el ataque : L’infarctus, l’attaque


			La infección : L’infection


			Ingresar : Être admis (à l’hôpital)


			La inyección, el pinchazo : L’injection, la piqûre


			J


			Jadear : Suffoquer


			La jaqueca, la migraña : La migraine


			El jarabe : Le sirop


			La jeringuilla : La seringue


			L


			Loco, alienado : Fou, aliéné


			La locura : La folie


			El logopeda : L’orthophoniste


			M


			La magulladura : La contusion


			Magullar : Contusionner, meurtrir


			Malucho (col.), pachucho (col.) : Patraque


			El manicomio : L’asile de fous


			Marearse : Se sentir mal, avoir mal au cœur (ou avoir le tournis)


			El mareo : Le tournis, le vertige, l’évanouissement (ou le mal des transports, le mal de mer)


			El medicamento, la medicina, el fármaco : Le médicament


			El médico de cabecera : Le médecin de famille


			La mejoría : L’amélioration (de l’état de santé)


			Morir, morirse, perecer, fallecer, fenecer (cult.) : Mourir, périr, décéder


			La muerte, el fallecimiento, el deceso : La mort, le décès


			Las muletas : Les béquilles


			La mutua : La mutuelle


			N


			La nariz tapada/constipada : Le nez bouché


			La náusea : La nausée


			O


			La operación : L’opération


			Operarse : Se faire opérer


			El óptico : L’opticien


			P


			El paciente : Le patient


			Las paperas : Les oreillons


			Paranoico : Paranoïaque


			La pastilla, el comprimido, la tableta : Le comprimé


			Pedir hora : Prendre rendez-vous


			La peste : La peste


			Picar : Piquer


			La píldora : La pilule


			La poción, la pócima : La potion


			La pomada : La pommade


			Poner una inyección : Faire une piqûre


			Los primeros auxilios : Les premiers secours


			La pulmonía, la neumonía : La pneumonie


			Punzar : Élancer


			La pupa : Le bouton de fièvre


			Q


			La quemadura : La brûlure


			Quemar : Brûler


			El quirófano : Le bloc opératoire


			Quirúrgico : Chirurgical


			R


			La rabia : La rage


			La recaída : La rechute


			La receta : L’ordonnance


			Recetar : Prescrire


			Recobrar la salud, reponerse, recuperarse : Recouvrer la santé, se remettre


			Reconocer : Examiner (un patient)


			El reconocimiento médico : La visite médicale


			El reuma : Le rhumatisme


			Romperse el brazo : Se casser le bras


			S


			El sabañón : L’engelure


			La sangría : La saignée


			El sarampión : La rougeole


			La sarna : La gale


			El sarro, el tártaro : Le tartre


			Sedar : Administrer un sédatif


			La Seguridad Social : La Sécurité sociale


			La silla de ruedas : Le fauteuil roulant


			El síndrome : Le syndrome


			El síntoma : Le symptôme


			Sobrevivir : Survivre


			El sufrimiento : La souffrance


			Sufrir algo, padecer algo : Souffrir de quelque chose


			La supervivencia : La survie


			El superviviente : Le survivant


			T


			Tener cita con el médico : Avoir rendez-vous avec le médecin


			Tener dolor de cabeza : Avoir mal à la tête


			El termómetro : Le thermomètre


			El tétanos : Le tétanos


			La tirita, el esparadrapo, la curita (L. A.) : Le pansement


			Torcer : Tordre


			Toser : Tousser


			La tos ferina : La coqueluche


			Trasplantar : Greffer


			El trasplante : La greffe


			El tratamiento/la terapia : Le traitement/la thérapie


			Tratar : Traiter


			El tumor : La tumeur


			U


			El ungüento : L’onguent


			Las urgencias : Les urgences


			V


			La vacuna : Le vaccin


			Vacunar : Vacciner


			La varicela : La varicelle


			La venda, el vendaje : La bande, le bandage


			El veneno, la ponzoña (cult.) : Le poison


			La verruga : La verrue


			El virus/la bacteria/el microbio : Le virus/la bactérie/le microbe


			La viruela : La variole


			Vomitar : Vomir


		




		

			
4.	
La pandemia de Covid-19 – 
La pandémie de Covid-19


			A


			Aflojar las restricciones/levantar las restricciones : Alléger les restrictions/lever les restrictions


			Aplanar la curva : Aplatir la courbe, écraser la courbe


			Aislar/el aislamiento : Isoler/l’isolement


			El antivacuna : La personne opposée à la vaccination


			El ARN mensajero : L’ARN messager


			Asintomático : Asymptomatique


			B


			El brote epidémico : La flambée épidémique


			C


			La carrera de la vacuna : La course au vaccin


			La cepa del virus : La souche du virus


			El cierre perimetral : L’isolement d’une zone


			La clase presencial/distancial : La classe en présentiel/en distanciel


			La cobertura vacunal : La couverture vaccinale


			La comorbilidad : La comorbidité


			El confinamiento/confinar : Le confinement/confiner


			El contacto estrecho : Le cas-contact


			El coronavirus : Le coronavirus


			La Covid persistente : La Covid longue


			El cribado/cribar : Le dépistage/dépister


			D


			Dar positivo en/por : Être testé positif à


			El desabastecimiento : La pénurie


			El desconfinamiento : Le déconfinement


			La desescalada : La désescalade


			El distanciamiento social : La distanciation sociale


			La dosis de refuerzo/de recuerdo : Le rappel (de vaccin)


			E


			Los efectos adversos : Les effets secondaires


			El ensayo clínico : L’essai clinique


			Estar con teletrabajo : Être en télétravail


			La estrategia Covid cero : La stratégie zéro Covid


			El Expediente de Regulación Temporal de Empleo (ERTE) : Le chômage partiel


			F


			El falso positivo/negativo : Le faux positif/négatif


			La fatiga pandémica : La fatigue pandémique


			El foco infeccioso : Le foyer infectieux, le cluster


			La franja etaria : La tranche d’âge


			G


			Guardar cama : Être alité


			H


			Hacer acopio de : Faire des provisions de


			Hacer cuarentena : Se mettre en quarantaine


			Hacerse una prueba : Faire un test


			El hidrogel : Le gel hydroalcoolique


			Higienizar : Désinfecter


			I


			La infodemia : L’infodémie


			La inmunidad de rebaño : L’immunité collective


			M


			La mascarilla, el cubrebocas (L. A.), el barbijo (L. A.) : Le masque


			Las medidas de prevención : Les gestes barrière


			O


			La ola, la oleada : La vague


			P


			El pasaporte Covid : Le passe sanitaire


			Pasar la cuarentena, guardar cuarentena : Être en quarantaine


			La pauta completa de vacunación : Le schéma vaccinal complet


			El personal sanitario/el sanitario : Le personnel soignant/le soignant


			Poner en cuarentena, cuarentenar : Mettre en quarantaine


			Ponerse una vacuna : Se faire injecter un vaccin


			Propagarse, expandirse : Se propager, se répandre


			La prueba PCR/de antígenos : Le test PCR/antigénique


			El punto de vacunación : Le centre de vaccination


			R


			El rastreador : Le traceur Covid


			Rastrear casos : Tracer des cas


			Recibir vacuna contra, vacunarse contra : Se faire vacciner contre


			La remesa de vacunas : La livraison de vaccins


			S


			La sanidad (pública) : Le système de santé (publique)


			Saturar los hospitales : Engorger les hôpitaux


			La sobremortalidad : La surmortalité


			T


			El toque de queda : Le couvre-feu


			El triaje de pacientes : Le triage des patients


			U


			La unidad de cuidados intensivos (UCI) : L’unité de soins intensifs (USI)


			El uso de la mascarilla : Le port du masque


			V


			Vacunal : Vaccinal


			El vacunódromo : Le vaccinodrome


			La variante : Le variant


			El vial de vacuna : Le flacon de vaccin


			Vírico, viral : Viral



Notes


			 


			 


			 


			 


			 





		




		

			
Las palabras en contexto – 
Les mots en contexte


			

			1. Los riñones son tanto más imprescindibles en el buen funcionamiento del cuerpo humano cuanto que desempeñan un papel de primer plano en el sistema urinario. Si se produjera una insuficiencia renal, habría que suplirlos por una diálisis regular. – Les reins sont d’autant plus essentiels au bon fonctionnement du corps humain qu’ils jouent un rôle de premier plan dans le système urinaire. Si une insuffisance rénale se produisait, il faudrait les remplacer par une dialyse régulière.


			

			2. «Hace unos años, Enrique se operó del corazón porque tenía las arterias atascadas de tanto comer comida basura. Como no se cuide más, sufrirá otros achaques cardíacos.» – « Il y a quelques années, Enrique a subi une opération du cœur car ses artères étaient bouchées à force de manger de la malbouffe. S’il ne fait pas plus attention, il aura d’autres soucis cardiaques. »


			

			3. De niño, tenía la nariz respingona y, cuando echaba a reír, se le veían los dientecitos de leche. ¡Qué chico tan mono era! – Quand il était enfant, il avait le nez en trompette et, quand il éclatait de rire, on voyait ses dents de lait. Quel garçon mignon il était !


			

			4. Se recogió el pelo hasta formar un moño no tanto para estar más a gusto como para darle más volumen. – Elle attacha ses cheveux jusqu’à former un chignon non pas tant pour se sentir plus à l’aise que pour leur donner plus de volume.


			

			5. «Al principio, no me entendiste del todo y por eso frunciste el ceño. Luego, cuando te enteraste de lo que ocurría, te sonrojaste y te ocultaste el rostro con las manos.» – « Au départ, tu ne m’as pas tout à fait comprise et c’est pour cela que tu as froncé les sourcils. Puis, quand tu t’es rendu compte de ce qui arrivait, tu as rougi et t’es caché le visage dans les mains. »


			

			6. Me encantan los ojazos azules que tiene. ¡Ojalá tuviera yo los mismos! – J’adore les superbes yeux bleus qu’il a. Si seulement j’avais les mêmes !


			

			7. Le dolía la garganta pero se negaba a ir al médico. Acabé convenciéndole de que lo hiciera y, al final, estaba con angina, así que el facultativo le recetó pastillas para que tomara una tres veces al día. Ahora está mejor, de lo cual me alegro. – Il avait mal à la gorge mais refusait d’aller chez le médecin. J’ai fini par le convaincre de le faire et, finalement, il avait une angine ; c’est pourquoi le docteur lui a prescrit des comprimés pour qu’il en prenne un trois fois par jour. Maintenant, il se sent mieux, ce dont je me réjouis.


			

			8. «Señor, si le sangra la nariz, no dude en pedirme que le traiga un pañuelo desechable, que tengo muchos en el botiquín.» – « Monsieur, si vous saignez du nez, n’hésitez pas à me demander de vous apporter un mouchoir jetable, j’en ai beaucoup dans ma trousse à pharmacie. »


			

			9. El paciente estaba con más de cuarenta de fiebre y el especialista le dijo a la enfermera que, en caso de que empeorara su estado de salud, haría falta hacerle otro análisis de sangre. – Le patient avait plus de quarante de fièvre et le spécialiste a dit à l’infirmière qu’au cas où son état de santé empirerait, il serait nécessaire de lui faire une autre prise de sang.


			

			10. El dentista suele pasar consulta de las nueve a las doce de la mañana y, luego, de las dos a las seis de la tarde. Tendré que pedirle hora a la secretaria. – Le dentiste reçoit généralement de neuf heures à midi et de quatorze à dix-huit heures. Je devrai demander un rendez-vous à sa secrétaire.


			

			11. Por mucho que lo dieron por desahuciado, el enfermo recién amputado ha sido capaz de reponerse y, en la actualidad, lleva una vida lo menos anormal posible. – On a beau l’avoir condamné, le malade qui venait d’être amputé a été capable de se remettre sur pied et, à l’heure actuelle, il mène une vie la moins anormale possible.


			

			12. «Manuel tiene puestas las tres vacunas ya que cifra todas sus esperanzas en una pronta desaparición de la pandemia gracias a la vacunación.» – « Manuel s’est fait injecter les trois doses de vaccin car il met tous ses espoirs dans une disparition rapide de la pandémie grâce à la vaccination. »


			

			13. Una continua monitorización de la Covid-19 sigue siendo el método más eficaz para encauzar esta plaga, evitar que se saturen las UCI y tener más camas disponibles con respiración asistida. – Une supervision continue de la Covid-19 est toujours le moyen le plus efficace pour canaliser ce fléau, éviter l’engorgement des USI et avoir plus de lits disponibles avec assistance respiratoire.


		




		

			
Enfoque sobre… – 
Mise au point sur…


			Le genre du mot frente



			Lorsqu’il désigne la partie du visage comprise entre la racine des cheveux et les sourcils, le terme français « le front » se traduit par la frente en espagnol.


			En revanche, l’on aura recours au masculin el frente pour traduire « le front » dans tous les autres cas : 


			le Front populaire : el Frente Popular ; être tué au front : morir en el frente ; un front froid : un frente frío, etc.


			Les mots espagnols terminés par « -or »


			Dans la quasi-totalité des cas, les termes espagnols terminés par -or sont de genre masculin, tout comme el sudor (« la transpiration », vocable mentionné dans ce chapitre), el color, el dolor (également présent dans ce chapitre), etc.


			Seuls quatre mots font exception à cette règle : 


			la flor : la fleur ; la coliflor : le chou-fleur ; la labor : le labeur, la tâche ; et la sor : la nonne.


			Possessifs et tournures affectives liés au corps humain


			L’emploi des adjectifs possessifs (« mon », « ton », « son », etc.) avec les parties du corps (mais également les vêtements et accessoires) est beaucoup moins systématique en espagnol qu’en français. Dès lors que le possesseur est clair, la langue de Cervantes préfère se passer de l’adjectif possessif : 


			Donne-moi ta main : Dame la mano ; Faites attention à votre tête, monsieur : Tenga cuidado con la cabeza, señor, etc.


			L’anatomie et la santé sont également deux domaines dans lesquels la langue espagnole emploie la tournure dite « affective », qui inverse le sujet et l’objet par rapport au français. Par exemple, « J’ai mal aux pieds » (où le sujet est la première personne du singulier et l’objet, les pieds) devient Me duelen los pies (ce sont les pieds qui sont le sujet et la personne qui subit la douleur est désignée par le pronom personnel indirect).


			Notons aussi que le verbe dar est volontiers utilisé en espagnol pour faire référence à un accident ou un problème de santé subit. À nouveau, la construction sera inversée par rapport au français : 


			Il est tombé dans les pommes quand il s’est rendu compte qu’il avait perdu son portefeuille : Le dio un parraque al darse cuenta de que había perdido la cartera ; Je cours depuis seulement dix minutes et j’ai déjà un point de côté ! : ¡Tan sólo llevo diez minutos corriendo y ya me ha dado un flato! ; Les hommes peuvent faire un infarctus s’ils ne suivent pas un régime après cinquante ans : A los hombres les puede dar un infarto si no están a dieta después de los cincuenta, etc.


			Les suffixes liés à la médecine


			Pour des raisons de place, tous les noms de maladies, de problèmes de santé, de spécialités médicales ou d’organes n’ont pas été mentionnés dans ce manuel. Dans un certain nombre de cas, traduire un terme du français à l’espagnol nécessite surtout d’avoir recours au bon suffixe :


			■ « -itis » pour le suffixe français « -ite » (« la gastrite », la gastritis) ;


			■ « -ología » et « -ólogo » pour les suffixes français « -ologie » et « -ologue » (« l’odontologie », la odontología ; « l’odontologue », el odontólogo) ;


			■ « -iatría » et « -iatra » pour les suffixes français « -iatrie » et « -iatre » (« la pédopsychiatrie », la pedosiquiatría ; « le pédopsychiatre », el pedosiquiatra) ;


			■ « -iaco » ou « -íaco » pour le suffixe français « -iaque » (« hypocondriaque », hipocondriaco ou hipocondríaco) ;


			■ « -osis » pour le suffixe française « -ose » (« la cirrhose », la cirrosis) ;


			■ « -isis » pour le suffixe française « -yse » (« l’hypophyse », la hipófisis).


			À noter que la plupart des termes français commençant par le préfixe « psy- » peuvent commencer par « psi- » ou « -si » en espagnol : 


			la psychanalyse : el psicoanálisis ou el sicoanálisis.


			Quelques expressions idiomatiques liées au corps humain


			■ A la ocasión la pintan calva : Il faut saisir l’occasion par les cheveux ;


			■ Asir la ocasión por los cabellos : saisir la balle au bond ;


			■ Buscarle pelos al huevo : chercher la petite bête ;


			■ La cintura de avispa : la taille de guêpe ;


			■ Con las manos en la masa : la main dans le sac ;


			■ Costar un ojo de la cara : coûter les yeux de la tête ;


			■ De boca a boca : de bouche à oreille ;


			■ Echar una mano : donner un coup de main ;


			■ Echar pelillos a la mar : passer l’éponge ;


			■ En un abrir y cerrar de ojos : en un battement de cils ;


			■ En un santiamén, en un periquete : en un clin d’œil ;


			■ Hacer acopio de valor : prendre son courage à deux mains ;


			■ Hacer la vista gorda a : fermer les yeux sur ;


			■ Levantarse con el pie izquierdo : se lever du pied gauche ;


			■ Morderse la lengua antes de hablar : tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler ;


			■ No tener pelos en la lengua : ne pas avoir sa langue dans sa poche ;


			■ Ojos que no ven, corazón que no siente : loin des yeux, loin du cœur ;


			■ Peinar canas : vieillir ;


			■ Poner buena cara : faire bonne figure ;


			■ Poner los pelos de punta : donner la chair de poule ;


			■ Quitar la palabra de la boca : ôter les mots de la bouche ;


			■ Salir pitando : prendre ses jambes à son cou ;


			■ Sentar como anillo al dedo : aller comme un gant ;


			■ Tener carraspera : avoir un chat dans la gorge ;


			■ Tener a uno entre cejas : avoir quelqu’un dans le nez ;


			■ Tener la mosca detrás de la oreja : avoir la puce à l’oreille ;


			■ Tener mucho rostro/morro : avoir du toupet ;


			■ Tomarle el pelo a alguien : se payer la tête de quelqu’un.
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Thème 2. 
Sentimientos, percepciones y acciones – 
Sentiments, perceptions et actions
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			🡲 Pour plus de précisions sur l’anatomie, les maladies et les postures, voir le thème 1 (Cuerpo humano y salud – Corps humain et santé)


		







		

			
1.	
Sentimientos, emociones y carácter – 
Sentiments, émotions et caractère


			A


			Abobado, alelado, atontado, atolondrado, aturdido : Hébété, ébahi, ahuri


			Admirar : Admirer (ou surprendre, stupéfier)


			Agobiar : Accabler


			Agradecido : Reconnaissant


			El agradecimiento : La reconnaissance


			Agresivo : Agressif


			A lágrima viva : À chaudes larmes


			Alegrarse de : Se réjouir de


			Alegre, gozoso : Joyeux, content, gai


			Aliviar : Soulager


			El alivio : Le soulagement


			Alucinar (col.), flipar (col.) : Halluciner


			Amable : Aimable, gentil


			Amargado : Amer, frustré


			La amargura : L’amertume


			La angustia, la congoja (cult.) : L’angoisse


			Angustiar, acongojar (cult.) : Angoisser


			Anhelar, ansiar : Aspirer à, souhaiter ardemment


			El anhelo, el ansia (fem.) : Le désir, la soif


			El ánimo : L’enthousiasme, l’entrain (ou le courage)


			Añorar, echar de menos, extrañar (L. A.) : Regretter, manquer


			El apego : L’attachement


			Apiadarse de/compadecerse de : Avoir pitié de/plaindre


			El aprecio : L’estime


			Arrebatar, embelesar, arrobar : Ravir, fasciner, captiver


			El arrebato/el embeleso : L’emportement, l’élan/le ravissement


			Arredrarse : Reculer, avoir peur


			El arrepentimiento : Le regret


			El asco : Le dégoût


			El asombro, el pasmo : La surprise, la stupéfaction


			Asombroso, pasmoso : Étonnant, surprenant


			Asqueroso : Dégoûtant, écœurant


			Asustar, sobrecoger/acobardar, amedrentar : Effrayer/intimider


			El ataque de risa : Le fou rire


			Aterrorizar, atemorizar : Paniquer, effrayer


			Atónito, pasmado : Sans voix, stupéfait


			Avergonzado : Honteux, gêné


			B


			La benevolencia : La bienveillance


			Benévolo : Bienveillant


			La bondad : La bonté


			Boquiabierto : Bouche bée


			La broma/el chiste : La plaisanterie/la blague


			Bromear : Plaisanter


			El buen/mal humor : La bonne/mauvaise humeur


			Bueno : Bon, gentil


			C


			El carácter, el genio, el temperamento, la índole : Le caractère, le tempérament


			La carcajada, la risotada : L’éclat de rire


			Los celos : La jalousie


			Celoso de : Jaloux de


			Chistoso, gracioso : Drôle


			La cólera, la ira, el enojo : La colère, l’énervement


			El comportamiento/la actitud : Le comportement/l’attitude


			Comportarse, portarse : Se comporter


			Comprensivo/compasivo : Compréhensif/compatissant


			Conmovedor, emocionante, emotivo : Émouvant, touchant


			Conmover, emocionar : Émouvoir, toucher


			Consolar : Consoler


			El consuelo : La consolation, le réconfort


			Contento/descontento : Content/mécontent


			El contento/el descontento : Le contentement/le mécontentement


			D


			Dar asco : Dégoûter


			Dar gusto, gustar, agradar (cult.) : Faire plaisir


			Dar miedo, estremecer : Faire peur


			Dar rabia, decepcionar : Décevoir


			Dar vergüenza : Faire honte


			El deleite, la fruición : La délectation


			Deprimido, abatido, alicaído : Déprimé, abattu, démoralisé


			Desahogarse : S’épancher


			Desear/querer : Désirer/vouloir


			El desengaño : La désillusion


			El deseo : Le souhait


			La desesperación : Le désespoir


			Desganado : Blasé


			La desgracia, la desdicha, la infelicidad : Le malheur


			Despiadado : Impitoyable


			Despreciar, menospreciar/desdeñar : Mépriser/dédaigner


			El desprecio, el menosprecio/el desdén : Le mépris/le dédain


			La despreocupación : L’insouciance


			Desternillante, tronchante (col.), descacharrante (col.) : Hilarant


			El disgusto : La contrariété, la déception


			Dominarse : Se maîtriser


			E


			Encantado : Ravi, enchanté


			El encono, la inquina : L’animosité


			Enojar(se), airar(se), enfurecer(se), encolerizar(se) : (Se) mettre en colère, (s’)énerver


			Entristecer : Attrister


			Entusiasta : Enthousiaste


			La envidia/la codicia : L’envie/la convoitise


			Envidioso/codicioso : Envieux/cupide, avide


			El escalofrío : Le frisson, la sueur froide


			El espanto, el pavor : L’effroi, la frayeur


			Espantoso, pavoroso : Affreux, horrible, terrifiant


			La esperanza : L’espoir


			Esperanzado : Optimiste, plein d’espoir


			El estado de ánimo, el estado anímico : L’état d’esprit


			Estar depre (col.), tener murria (col.) : Avoir le cafard


			Estar harto de : En avoir assez de


			Estar de morros (col.), poner mala cara : Bouder, faire la tête


			Extasiarse con : S’extasier de


			Extrañarse, asombrarse, sorprenderse : S’étonner


			Extraño, raro, peregrino : Étrange, bizarre


			F


			La felicidad, la dicha : Le bonheur


			Feliz, dichoso : Heureux


			Furioso : Furieux


			G


			El gemido : Le gémissement


			H


			El hartazgo : La lassitude, le ras-le-bol


			El hastío, el fastidio : La lassitude, l’ennui


			Horrible, horroroso, horrendo, tremendo : Horrible


			Horrorizar : Horrifier, épouvanter


			I


			Imprevisto/inesperado : Imprévu/inattendu


			Infeliz, desgraciado : Malheureux


			Iracundo : Irascible


			L


			La lágrima : La larme


			El lamento : La lamentation


			El llanto : Les pleurs


			Llorar : Pleurer


			Lloriquear : Pleurnicher


			Lloroso : En pleurs


			Lúgubre, lóbrego, tétrico, siniestro : Lugubre, sinistre


			M


			La maldad : La méchanceté


			Malo : Mauvais, méchant


			Me da igual, No me importa, Me trae sin cuidado, Me importa un bledo/un pepino (col.) : Cela m’est égal, Je m’en fiche


			La melancolía/el esplín : La mélancolie/le spleen


			Miedica (col.) : Froussard


			El miedo (cerval)/el susto : La peur (bleue)/la frayeur


			Miedoso, medroso, temeroso, asustadizo : Peureux, craintif


			El mohín, la mueca, el gesto : La moue, la grimace


			Molesto : Gênant (ou contrarié, fâché)


			N


			El nerviosismo : Le stress, la nervosité


			Nervioso : Nerveux, stressé (ou énervé)


			La nostalgia, la añoranza, la morriña (inf.) : La nostalgie, le regret


			O


			Odiar, detestar, aborrecer : Haïr, détester, exécrer


			El odio (africano) : La haine (inexpiable)


			El orgullo : L’orgueil (ou la fierté)


			Orgulloso : Orgueilleux (ou fier)


			P


			El pánico : La panique


			Partirse de risa (col.), troncharse de risa (col.) : Se tordre de rire


			Pasar/sentir vergüenza por, avergonzarse de : Avoir honte de


			La pena, el pesar, el desconsuelo, la lástima : La peine, le chagrin


			Pensativo, meditabundo : Pensif, méditatif


			Piadoso : Clément, miséricordieux


			La piedad : La pitié


			El placer, el goce : Le plaisir


			La preocupación, la inquietud, la intranquilidad : L’inquiétude, la préoccupation


			Preocupado, inquieto, intranquilo : Inquiet, soucieux, préoccupé


			Presumir de, jactarse de, vanagloriarse de : Se vanter de


			Q


			Quejarse de : Se plaindre de


			Quieto, tranquilo : Calme, tranquille


			R


			La rabia : La rage, la colère (ou la déception)


			La rabieta (col.), el berrinche (col.) : La crise, le caprice


			Radiante : Radieux, rayonnant


			Rebosante de alegría : Débordant de joie


			Refocilarse con, regodearse de (col.), deleitarse en : Se délecter de


			Reír(se) : Rire


			El remordimiento : Le remords


			El rencor : La rancœur, la rancune


			Rencoroso, resentido : Rancunier


			El resentimiento : Le ressentiment


			La risa : Le rire


			Risueño : Souriant, avenant (ou gai, rieur)


			S


			Sacar de quicio (col.) : Faire sortir de ses gonds


			Satisfecho con/insatisfecho con : Satisfait de/insatisfait de


			La sensatez, el sentido común, la cordura : La sagesse, le bon sens, le discernement


			Sensato, cuerdo : Sage, sensé, réfléchi


			Sentir, experimentar : Sentir, ressentir


			Sentir, lamentar, arrepentirse : Regretter


			La soberbia, la altivez : L’orgueil, la vanité


			Soberbio, altivo, presumido, prepotente : Orgueilleux, vaniteux, hautain


			Sobrestimar, sobrevalorar : Surestimer


			Sollozar : Sangloter


			El sollozo : Le sanglot


			Sonreír : Sourire


			La sonrisa : Le sourire


			Sonrojarse, ruborizarse : Rougir


			Sorprendente, sorpresivo (L. A.) : Surprenant


			Sorprender : Surprendre


			Subestimar, infravalorar, minusvalorar : Sous-estimer


			T


			Temer : Craindre


			Temible, terrorífico, aterrador, escalofriante, espeluznante : Effrayant, effroyable


			El temor : La crainte


			Tener ganas de : Avoir envie de


			Tenerle manía a alguien : En vouloir à quelqu’un


			Tener pánico : Paniquer, être paniqué


			La timidez : La timidité


			Tímido : Timide


			¡Tranquilo! : Pas de panique !


			Triste : Triste


			La tristeza : La tristesse


			Tristón (col.) : Tristounet


			V


			Vergonzoso, deshonroso : Honteux, scandaleux


			La vergüenza : La honte


			La vergüenza ajena : La honte ressentie pour autrui


			La violencia : La violence


			Violento : Violent (ou embarrassant, ou mal à l’aise)


			Z


			La zozobra : L’angoisse, l’anxiété


			Zozobrar : Angoisser
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2.	
Cualidades y defectos – 
Qualités et défauts


			A


			Apocado, pusilánime : Réservé, pusillanime


			La avaricia, la tacañería : L’avarice


			Avaro, tacaño, pesetero (col.) : Avare, radin


			B


			La bravuconería : La vantardise


			C


			Caritativo : Charitable


			Confiado, creído/la confianza : Confiant/la confiance


			Confiar en, fiarse de : Avoir confiance dans


			Cortés/la cortesía, la buena educación : Poli/la politesse


			La credulidad, la ingenuidad, la candidez : La crédulité, la naïveté


			Crédulo, ingenuo, candoroso : Crédule, naïf, candide


			Cruel/la crueldad : Cruel/la cruauté


			D


			El dechado de virtudes : Le parangon de vertus


			El decoro : La décence, la convenance


			Decoroso : Respectable, décent


			La delicadeza : La délicatesse


			Delicado : Délicat


			El denuedo : Le courage, l’entrain


			Desabrido, huraño, adusto, esquivo, áspero : Revêche, sévère


			Desconfiar de, recelar de : Se méfier de


			La duplicidad, la doblez, la falsedad : La duplicité


			E


			Educado : Poli, courtois, bien éduqué


			Egoísta : Égoïste


			Embustero, rastrero, ladino : Menteur, fourbe, sournois, rusé


			Empeñarse en, obstinarse en, porfiar en (cult.), empecinarse en : S’obstiner à, s’entêter à


			Engreído : Imbu de lui-même


			Escatimar, cicatear (col.) : Lésiner


			Escéptico : Sceptique


			Espontáneo : Spontané


			F


			La fidelidad/la infidelidad : La fidélité/l’infidélité


			Fiel/infiel : Fidèle/infidèle


			Flexible : Souple


			Franco/la franqueza : Franc/la franchise


			G


			Generoso/la generosidad : Généreux/la générosité


			La grosería/la descortesía, la mala educación : La grossièreté/l’impolitesse


			Grosero/descortés : Grossier/impoli


			H


			La honradez, la honestidad : L’honnêteté


			Honrado, honesto : Honnête


			Humilde/la humildad : Humble/l’humilité


			I


			Impasible, impávido, impertérrito : Impassible


			Imprevisor : Imprévoyant


			Inflexible, tieso : Inflexible


			Ingrato/la ingratitud : Ingrat/l’ingratitude


			La insolencia, el desenfado, el desembarazo, el desparpajo : L’insolence, la désinvolture


			Insolente, desenfadado : Insolent, désinvolte


			J


			Jactancioso, baladrón, fanfarrón, bravucón (col.) : Prétentieux, crâneur, vantard


			L


			Leal/desleal : Loyal/déloyal


			La lealtad/la deslealtad : La loyauté/la déloyauté


			M


			Maledicente/la maledicencia : Médisant/la médisance


			Manirroto (col.) : Dépensier


			La mansedumbre : La douceur, la docilité


			Manso : Doux, docile, paisible


			Modesto : Modeste


			N


			Narcisista : Narcissique


			La negligencia, el descuido : La négligence


			Negligente, descuidado : Négligent


			O


			Olvidadizo : Oublieux (ou ingrat)


			P


			Paleto (desp.), tosco, zafio : Fruste, rustre


			El perdón : Le pardon


			Perdonar, disculpar : Pardonner, excuser


			La pereza, la holgazanería, la haraganería, la ociosidad : La paresse, la fainéantise, l’oisiveté


			Perezoso, holgazán, haragán, ocioso : Paresseux, fainéant, oisif


			Perplejo : Perplexe


			Previsor, precavido : Prévoyant


			La prudencia, la cautela : La prudence


			Prudente, cauto : Prudent


			El pundonor : L’honneur, la fierté


			Puntilloso, quisquilloso : Pointilleux, tatillon (ou susceptible)


			R


			Recatado, pudoroso : Réservé, pudique


			El recato, el pudor : La réserve, la pudeur


			Remiso a, reacio a, renuente a, reticente a : Réticent à


			El respeto a/con : Le respect de


			Respetuoso con : Respectueux de


			Resuelto, determinado, decidido : Résolu, déterminé, décidé


			Ruin : Méprisable, bas, ignoble


			La ruindad : La bassesse


			S


			La sencillez/sencillo : La simplicité/simple


			Servicial, obsequioso : Serviable, obligeant


			Sincero/la sinceridad : Sincère/la sincérité


			T


			Terco, obstinado, pertinaz (cult.), porfiado (cult.), testarudo : Têtu, obstiné, opiniâtre


			La terquedad, la obstinación, la porfía (cult.), la pertinacia (cult.) : L’entêtement, l’opiniâtreté


			Tierno/la ternura : Tendre/la tendresse


			Tolerante/intolerante, intransigente : Tolérant/intolérant, intransigeant


			La traición, la alevosía/traicionar : La trahison, la traîtrise/trahir


			Traicionero, alevoso, solapado : Traître, perfide, fourbe


			La travesura : L’espièglerie


			Travieso : Espiègle, malicieux


			U


			La ufanía, la arrogancia : L’arrogance, la prétention


			Ufano, arrogante : Arrogant


			V


			El vicio/vicioso : Le vice/vicieux


			La virtud/virtuoso : La vertu/vertueux


		




		

			
3.	
Los cinco sentidos, las percepciones y la expresión – 
Les cinq sens, les perceptions et l’expression


			A


			Acaricicar : Caresser


			Aclarar : Éclaircir, éclairer


			Afirmar, aseverar : Affirmer


			Agudo/grave : Aigu/grave


			Amarillo : Jaune


			A media voz : À mi-voix


			Añadir, agregar : Ajouter


			Añil : Indigo


			A ojos vista : À vue d’œil


			Aparecer, asomar : Apparaître, poindre


			A tientas/a ciegas : À tâtons/à l’aveuglette


			Atisbar, fisgar : Observer, épier, guetter


			Aullar, dar alaridos : Crier, hurler


			A voz en grito, a voz en cuello : À tue-tête


			Azul : Bleu


			B


			Bizco : Qui louche


			Blanco/negro : Blanc/noir


			Borroso : Flou


			C


			Callar, callarse : Se taire


			La caricia : La caresse


			La ceguera : La cécité


			Chapurrear (col.) : Baragouiner


			Chillar : Crier, glapir


			Ciego, invidente : Aveugle, non-voyant


			Conocer de oídas : Connaître par ouï-dire


			Contundente : Catégorique


			Con una voz quebrada, cascada/estentórea : Avec une voix brisée, cassée/de stentor


			Cuchichear, susurrar, musitar : Chuchoter, susurrer


			D


			Desaparecer/desvanecerse : Disparaître/s’évanouir


			Desgañitarse : S’égosiller, s’époumoner


			El diálogo, la interlocución : Le dialogue


			Duro/suave, muelle : Dur/doux


			E


			Ensordecedor : Assourdissant


			Entablar la conversación : Engager la conversation


			En voz alta : À voix haute


			En voz baja/queda : À voix basse


			Escrutar, escudriñar, otear : Scruter, guetter, observer attentivement


			F


			Farfullar (col.) : Bredouiller


			G


			Golpear, dar golpes : Frapper


			Gris : Gris


			Gritar/dar voces, dar gritos : Crier/pousser des cris


			El gusto : Le goût


			H


			Hablador, locuaz, parlanchín (col.), charlatán, gárrulo : Bavard


			La habladuría, el chisme, el cotilleo : Le potin, le ragot


			Hablar : Parler


			Heder, oler mal, apestar : Sentir mauvais, empester


			El hedor, el tufo (col.) : La puanteur


			M


			Maloliente, apestoso, hediondo : Malodorant, pestilentiel, fétide


			Marrón, castaño, pardo : Brun, marron


			Mascullar : Marmonner


			Miope : Myope


			La mirada : Le regard


			Mirar (de reojo, de soslayo/de hito en hito/a los ojos) : Regarder (du coin de l’œil/fixement/dans les yeux)


			Murmurar : Murmurer, chuchoter (ou médire)


			N


			Naranja : Orange


			O


			El oído : L’ouïe


			Oír : Entendre


			Ojear : Jeter un œil, regarder


			Oler : Sentir (percevoir les odeurs)


			Oler a algo : Sentir quelque chose (émettre une odeur)


			Olfatear, husmear : Flairer


			El olfato : L’odorat


			Oscuro/claro : Foncé/clair


			P


			La palabra, el habla (fem.) : La parole


			Pedir/preguntar : Demander (quelque chose, un objet, une permission)/demander (poser une question)


			Precisar, puntualizar : Préciser


			Pregonar : Claironner


			Prestar oído/ser todo oídos : Tendre l’oreille/être tout ouïe


			Q


			El qué dirán : Le qu’en-dira-t-on


			R


			Rojo, colorado : Rouge


			Ronco : Rauque


			Rosa : Rose


			Rugoso : Rugueux


			El ruido : Le bruit


			S


			El silencio/el sigilo : Le silence/la discrétion


			Silencioso/sigiloso : Silencieux/discret


			Sincerarse : Se confier


			El sonido : Le son


			La sordera : La surdité


			Sordo : Sourd


			Sordomudo : Sourd-muet


			Suplicar, rogar : Supplier, prier


			T


			El tacto : Le toucher


			Tartamudear/tartamudo : Bégayer/bègue


			Tocar : Toucher


			El tumulto, el jaleo (col.), el alboroto : Le vacarme, le fracas, le tumulte, le chahut


			Tutear/ustedear : Tutoyer/vouvoyer


			V


			Ver : Voir


			Verde : Vert


			Violeta, morado : Violet


			Vislumbrar, divisar, columbrar, distinguir, entrever : Apercevoir, distinguer, entrevoir


			La vista : La vue


			El vistazo, la ojeada : Le coup d’œil


		




		

			
4.	
Algunas acciones básicas – 
Quelques actions de base


			A


			Abalanzarse sobre : Se jeter sur


			Abandonar, dejar : Laisser, quitter, abandonner


			Abrazar : Embrasser, enlacer


			Abrir/cerrar : Ouvrir/fermer


			Acabar, terminar/empezar, comenzar : Terminer/commencer


			Acercarse a/alejarse de : S’approcher de/s’éloigner de


			Acostumbrarse a : S’habituer à


			Actuar, obrar : Agir, œuvrer


			Acudir a : Se rendre à


			El ademán : Le geste, le signe, la mine


			Adormecerse, adormilarse : S’assoupir, somnoler


			Agachar la cabeza : Baisser la tête


			Agacharse : Se baisser, s’accroupir


			Agarrar : Attraper, agripper


			Agazaparse/acurrucarse : Se tapir/se blottir


			Agitar, sacudir : Agiter, secouer


			Alcanzar : Atteindre (ou rattraper, rejoindre)


			Andar, caminar : Marcher


			A pies juntillas/a la pata coja : À pieds joints/à cloche-pied


			Arrastrar : Traîner


			Arrebatar : Enlever, arracher


			Arrodillarse : S’agenouiller


			Asomarse : Se pencher (à la fenêtre)


			A zancadas/a gatas : À grands pas/à quatre pattes


			B


			Besar : Embrasser (avec la bouche)


			Boca arriba/boca abajo, de bruces : Sur le dos/sur le ventre


			Buscar/encontrar, hallar : Chercher/trouver


			C


			Caer, caerse : Tomber


			La caída : La chute


			Coger, tomar : Prendre


			Colarse : S’introduire, se faufiler


			Colocar : Placer


			Comprobar, averiguar : Vérifier


			Conciliar el sueño : Trouver le sommeil


			Conseguir, lograr : Parvenir à, réussir (ou obtenir)


			Correr : Courir


			Cruzar, atravesar : Traverser


			Cubrir : Couvrir


			D


			Dar : Donner


			Dar la espalda a : Tourner le dos à


			Dar un paso : Faire un pas


			Darse prisa, apresurarse : Se dépêcher


			Darse la vuelta : Se retourner


			Dejar de, cesar de : Arrêter de, cesser de


			Desempeñar un papel : Jouer un rôle


			Desgarrar, rasgar : Déchirer (ou arracher)


			Deslizarse : Glisser (volontairement)


			Desparramar, esparcir : Disperser, répandre


			Detener(se), parar(se) : (S’)arrêter


			Disponer : Disposer


			Doblar, plegar : Plier


			Dormirse : S’endormir


			E


			Echar, lanzar, tirar, arrojar : Lancer, jeter


			Empujar/tirar : Pousser/tirer


			El empujón : La bourrade


			Enarbolar : Arborer


			Encaramarse : Se jucher


			Encogerse de hombros : Hausser les épaules


			Enrollar/desenrollar : Enrouler/dérouler


			Enseñar, mostrar : Montrer


			Entrar : Entrer


			Erguirse, enderezarse : Se redresser


			Escapar de, huir de, escabullirse : Fuir, s’échapper


			Escarbar, hurgar : Gratter, remuer, fouiller


			Escoger, elegir : Choisir


			Esconder, ocultar, disimular : Cacher


			Esconderse : Se cacher


			Espabilarse : Se réveiller complètement


			Estarse quieto : Être calme


			F


			Franquear, salvar : Franchir


			Frotar, restregar : Frotter


			G


			Girar : Tourner


			Guardar : Garder (ou ranger quelque part)


			I


			Implementar : Mettre en place


			Inclinarse, reclinarse : Se pencher, s’incliner


			Incorporarse : Se redresser (pour s’asseoir)


			Inmóvil : Immobile


			Intentar, tratar de, procurar : Essayer, tenter de


			Irse, marcharse : Partir, s’en aller


			Ir y venir : Aller et venir


			L


			Levantarse : Se lever


			Llegar : Arriver


			Llevar a cabo : Mener à bien


			Llevar (a hombros/a cuestas) : Porter (sur ses épaules/sur le dos)


			M


			Manejar : Manier, manipuler


			La meta, el objetivo, el fin : Le but, l’objectif


			Meter : Mettre, introduire


			Meterse, curiosear, fisgonear : Fouiner


			Mezclar/desenredar : Mélanger/démêler


			Molestar : Déranger


			Mover, moverse : Bouger


			El movimiento : Le mouvement, le geste


			P


			Pasear(se) : Se promener


			Perder el equilibrio : Perdre l’équilibre


			Perder(se), extraviar(se) : (Se) perdre


			Pestañear : Cligner des yeux


			Pisar/pisotear : Marcher sur/piétiner


			Poner/quitar : Mettre, poser/ôter, enlever


			Ponerse a, echarse a, romper a : Se mettre à


			Ponerse manos a la obra : Se mettre à l’ouvrage


			Poner en orden, ordenar : Ranger (un lieu)


			Ponerse de pie : Se mettre debout


			Precipitarse : Se précipiter


			R


			Reaccionar : Réagir


			Resbaladizo : Glissant


			Resbalarse, dar un resbalón : Glisser (involontairement)


			Respaldarse : S’adosser


			S


			Sacar : Sortir, extraire, tirer


			Salir : Sortir d’un endroit (ou s’en aller)


			Saltar, brincar : Sauter, bondir


			El salto, el brinco : Le saut, le bond


			Seguir/perseguir : Suivre/poursuivre, pourchasser (ou persécuter)


			La señal : Le signal


			Señalar, indicar, designar : Signaler, indiquer, désigner


			Sentarse : S’asseoir


			Soler hacer : Avoir l’habitude de faire


			Soltar/apretar : Lâcher/serrer


			Subir/bajar : Monter/descendre


			Sujetar : Tenir, maintenir


			T


			Tambalear : Vaciller, chanceler, tituber


			Tocar : Toucher


			Torpe/hábil, diestro : Maladroit/adroit


			La torpeza/la destreza : La maladresse/l’habileté


			Traer/llevar : Apporter, amener/emporter, emmener


			Trasladar(se), desplazar(se) : (Se) déplacer


			El traspié, el tropezón, el resbalón : Le faux pas


			Trastornar, revolver, poner patas arriba : Mettre sens dessus dessous, déranger


			Trepar : Grimper


			Tropezar : Trébucher


			Tumbarse, acostarse : Se coucher


			V


			El vaivén : Le va-et-vient


			La velocidad/la lentitud : La vitesse/la lenteur


			Veloz, rápido/lento : Rapide/lento


			Volcar, derramar : Renverser


			Volver, regresar : Revenir, retourner (ou rentrer)


			Y


			¡Ya voy! : J’arrive !
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Las palabras en contexto – 
Les mots en contexte


			

			1. «De niño, Jorge daba mucha guerra y pillaba berrinches cada dos por tres. ¡Lo mucho que me cabreaba!» – « Quand il était enfant, Jorge était très turbulent et piquait des colères à tout bout de champ. Qu’est-ce qu’il pouvait m’énerver ! »


			

			2. Ese chico es todo un gallina y, mientras no fortalezca un poco su carácter, le dará un buen susto cuanto le pille por sorpresa. – Ce garçon est une vraie poule mouillée et, tant qu’il n’endurcira pas un peu son caractère, tout ce qui le prendra par surprise l’effraiera.


			

			3. Maruja le rogó a Andrés que no le guardara rencor y no le tuviera en cuenta el comentario poco acertado que había hecho al enterarse de la noticia. Había sido un error garrafal y le remordía la conciencia. – Maruja a supplié Andrés de ne pas lui en vouloir et de ne pas lui tenir rigueur du commentaire malheureux qu’elle avait fait en apprenant la nouvelle. Cela avait été une erreur monumentale et lui pesait sur la conscience.


			

			4. «Hoy, no estoy para bromas y no consentiré que nadie me falte al respeto. – ¡Siempre andas malhumorado y me pone de los nervios semejante actitud!» – « Aujourd’hui, je ne suis pas d’humeur à plaisanter et je n’admettrai pas que quiconque me manque de respect. – Tu es toujours de mauvaise humeur et une semblable attitude a le don de m’irriter ! »


			

			5. Fuera cual fuera la situación en la que se encontraba, nunca las tenía todas consigo, siempre se mostraba previsor y se acordaba del refrán que reza «Piensa mal y acertarás». – Quelle que soit la situation dans laquelle il se trouvait, il n’était jamais pleinement rassuré, se montrait prévoyant et se rappelait le proverbe qui dit « Prudence est mère de sûreté ».


			

			6. «No contentos con ser ufanos y maledicentes, no dejáis de soltar palabrotas y lleváis días sin ayudarnos en las tareas domésticas. ¡Se nos está acabando la paciencia! Podríais tomar ejemplo de vuestro hermano, que es más servicial y amable que vosotros.» – « Non contents d’être arrogants et médisants, vous n’arrêtez pas de proférer des gros mots et cela fait des jours que vous ne nous aidez pas dans les tâches domestiques. Notre patience arrive à bout ! Vous pourriez prendre exemple sur votre frère, qui est plus serviable et aimable que vous. »


			

			7. Por mucho que trataban de convencerle de que andaba equivocado, seguía en sus trece debido a la terquedad que lo caracterizaba. – On avait beau essayer de le convaincre qu’il était dans l’erreur, il campait sur ses positions en raison de l’entêtement qui le caractérisait.


			

			8. Quizás sea miope, ya que siempre lleva gafas (si exceptuamos las situaciones en las que tiene que leer). Se lo preguntaremos tan pronto como venga a visitarnos. – Peut-être est-il myope car il porte toujours des lunettes (exception faite des situations dans lesquelles il doit lire). Nous le lui demanderons aussitôt qu’il viendra nous rendre visite.


			

			9. «No quepo en mí de asombro: ¡tenía una fe ciega en él y resulta que es un cotilla que ha hecho de mí el hazmerreír de todo el pueblo!» – « Je n’en reviens pas : j’avais une foi aveugle en lui et il s’avère que c’est une commère qui a fait de moi la risée de tout le village ! »


			

			10. No podíamos dormirnos en los laureles ni desandar lo andado pero yo sabía que, entre los dos, seríamos capaces de salvar ese mal trago y revertir la tendencia. – Nous ne pouvions pas nous endormir sur nos lauriers ni revenir en arrière mais je savais qu’à nous deux, nous serions capables de surmonter cette mauvaise passe et de renverser la vapeur.


			

			11. Mientras la vecina estaba charlando relajada y alegremente con tu padre, le derramó sin querer una copa de vino tinto en la camisa blanca recién estrenada. Pero, al percatarse de lo que había hecho por mera torpeza, se marchó como si nada. ¿En qué estaría pensando? – Alors que la voisine était en train de bavarder de manière détendue et joyeuse avec ton père, elle a renversé sans le faire exprès un verre de vin rouge sur sa chemise blanche flambant neuve. Mais, en se rendant compte de ce qu’elle avait fait par pure maladresse, elle est partie comme si de rien n’était. À quoi pouvait-elle bien penser ?


			

			12. «¡Démonos prisa, que los ladrones nos llevan más de cinco minutos de ventaja! – Si no hubieses tropezado al salir del coche, ya los habríamos alcanzado.» – « Dépêchons-nous, les voleurs ont plus de cinq minutes d’avance sur nous ! – Si tu n’avais pas trébuché en sortant de la voiture, nous les aurions déjà rattrapés. »


			

			13. La víctima se encuentra trastornada por lo acontecido, tanto más cuanto que su verdugo actuó a sangre fría.– La victime est bouleversée par ce qui s’est produit, d’autant plus que son bourreau a agi de sang-froid.


		




		

			
Enfoque sobre… – 
Mise au point sur…


			La traduction de « décevoir »


			Le verbe français « décevoir » peut être traduit de deux façons en espagnol :


			■ Dar rabia et frustrar indiquent la frustration, l’impossibilité de faire ce qui était convenu ou ce que l’on espérait : 


			Me frustra que no hayamos podido ir a Madrid este otoño, ¡con lo hermosa que es la capital española en octubre! : Je suis déçu que nous n’ayons pas pu aller à Madrid cet automne, la capitale espagnole est si jolie en octobre ! ;


			■ Decepcionar traduit davantage l’idée de reproche fait à quelqu’un pour ce qu’il aurait pu dire ou faire : 


			Estoy muy decepcionado con la actitud de Luisa, ni siquiera se dignó a visitarnos cuando se nos murió mi padre : Je suis très déçu par l’attitude de Luisa, elle n’a même pas daigné nous rendre visite quand est mort mon père.


			La construction d’echar de menos



			En français, lorsque l’on regrette la présence de quelqu’un ou de quelque chose, c’est cette personne ou cette chose qui est sujet de la phrase, tandis que nous en sommes l’objet : « Tu me manques, reviens vite ! ».


			Dans la langue espagnole, sujet et objet sont inversés. Si l’on traduit l’exemple français cité en passant par l’expression echar de menos (présente dans ce chapitre), l’on obtiendra ainsi : Te echo de menos, ¡vuelve pronto!


			L’expression du goût


			Pour exprimer le goût pour une chose, un aliment, une activité, etc., la langue française a recours au verbe « aimer », tout comme pour témoigner l’amour que l’on ressent pour une personne. La personne qui éprouve ce penchant est sujet de la phrase tandis que la chose, l’aliment, l’activité, etc. apprécié en est l’objet.


			La langue de Cervantes, pour sa part, emploie une tournure affective avec gustar (et ses synonymes), réservant querer et amar au sentiment d’amour « fort ». Par ailleurs, la construction sujet/objet est inversée par rapport au français. Observez :


			■ De niña, te gustaban esas películas : Quand tu étais petite, tu aimais ces films-là ;


			■ No les encanta este lugar, señoras, y entiendo por qué : Vous n’adorez pas cet endroit, mesdames, et je comprends pourquoi ;


			■ Me chiflan estas golosinas, ¡podría pasarme el día entero comiéndolas! : Je suis fou de ces friandises, je pourrais passer toute la journée à en manger ! ;


			■ Sabía que te pirraba este juego : Je savais que tu étais fana de ce jeu.


			Cette tournure affective se retrouve dans l’expression d’autres sentiments et émotions. En voici quelques exemples :


			■ ¿Por qué te avergüenza ir a su casa y pedirle ayuda? : Pourquoi as-tu honte d’aller chez lui et de lui demander de l’aide ? ;


			■ ¿Te apetecería ir al restaurante esta tarde? : Est-ce que tu voudrais aller au restaurant ce soir ? ;


			■ Nos cuesta aceptarlo, pero tendremos que conformarnos : Nous avons du mal à l’accepter mais il faudra bien nous en contenter ;


			■ Antes de salir, nos ilusionaría conocer el lago que está cerca de su casa : Avant de partir, nous aurions bien envie de découvrir le lac qui est près de chez vous ;


			■ ¡No me importa lo de tu dinero! : Je me moque de tes histoires d’argent !


			Distinguer sentir et lamentar d’arrepentirse



			Les verbes espagnols sentir et lamentar traduisent le regret ressenti lorsque l’on pense avoir causé du tort à quelqu’un : 


			Lamento el daño que te he hecho : Je regrette le mal que je t’ai fait ; ¡Siente haber sido tan malo conmigo, pero ya es tarde! : Il regrette d’avoir été si méchant avec moi mais c’est trop tard !


			Pour sa part, le verbe arrepentirse indique le regret qui pèse sur notre propre conscience, lorsque l’on « se mord les doigts » d’avoir fait quelque chose qui nous a causé du tort à nous-mêmes : 


			Se arrepintió de haber comprado ese coche ya que no conducía tanto como se lo había imaginado : Il regretta d’avoir acheté cette voiture car il ne conduisait pas autant qu’il ne l’avait imaginé.


			Autour des adjectifs de couleur


			Tout comme en français, l’adjectif qualificatif espagnol s’accorde en genre et en nombre au nom auquel il se rapporte. Néanmoins, il existe pour les adjectifs de couleur des exceptions comparables à celles que nous connaissons dans notre langue :


			■ Lorsque l’adjectif en question est accompagné du substantif color : 


			Vestía una falda color negro : Elle portait une jupe de couleur noire ; Las cortinas eran de color amarillo : Les rideaux étaient de couleur jaune.


			■ Lorsque cet adjectif est nuancé par un autre qualificatif : 


			Me he comprado los calcetines azul marino : Je me suis acheté les chaussettes bleu marine.


			■ Enfin, lorsque l’adjectif en question est tiré du nom d’un arbre, d’une fleur, d’un fruit, etc. (mais cette règle n’est pas toujours respectée par les hispanophones eux-mêmes) : 


			Nos fijamos en unas manchas violeta : Nous avons remarqué des taches violettes ; En el papel pintado aparecen motivos naranja : Sur le papier peint apparaissent des motifs orange.


			Par ailleurs, pour faire référence à une combinaison de couleurs (ainsi que dans de nombreux autres cas), la langue de Cervantes peut avoir recours à des qualificatifs composés. Ces derniers sont formés à partir de deux adjectifs agglomérés dont le premier s’achève alors par la lettre « i » : verdinegro (verde + negro), « vert foncé, vert et noir ».
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